
La lesicografia asturiana. 
Cronoloxia de doscientos años d' intentos 

La hestoria de les obres asturianes de caráuter lesicograficu resúmese nuna serie d'intentos 
bienintencionaos pero qu'inda nun sirvieron pa consiguir un diccionariu d'asturianu que res- 
puenda a les necesidaes reales d'usu. Hasta agora, sólo se dispón de dellos vocabuIarios o dic- 
cionarios d'equivalencies asturianu-castellanu o castellanu-astunanu. Frente a estn situación, 
Ilaina I1atei.lción la b a y a  de trabayos de Iésicu dialeutd, estraordinaria en cornparanza con otres 
k e s  Lhguistiques peninsulares. Pero anque heba una significativa producción dialeutolóxica, la 
satisfaición de les necesidaes de los falantes ye daqué ayeno a los oxetivos de La ciialeutoloxía. 

Los primeros trabayos de recopilacidn de lésicu dialeutd publíquense nel ultimu cuartu del 
sieglu XIX, e1 primeni ye'l de Laverde Ruiz (1879-80) sobre la fala d'un valle del conceyu de 
LIanes, depués apaecen vocabularios de Pousada Rengos y Vi!!auril de Bimeda, en Cangas del 
Narcea (MUNTHE 1887: 59-96), de Colunga (VIGÓN 1896) y de Llena (M%N~NDEz PIDAL. 
1897). Nel XX la investigación dialeutal ye escasa durante la primer meta del sieglu, anque 
con obres notables, comu un estensu vocabulariu de los conceyos de Bual y El Franco y otres 
zones costeres allugaaes ente los ríos Navia y Eo (ACEVEDO Y HUELVES y FERNAMDEz Y 

FERNANDEz 1932), de fala de transición hacia'l gdlegu, y los incluyíos dientm les monogra- 
fíes de la fala de Cabranes (CANELLADA 19U) y de Babia y L!acianal (ÁLVAREZ 1949). Na 

'Estes dos últimes comarques al lugae~ en Lleiin pero ciin munches asemeyadures a les variedaes diaieurales vecines del noae. 
Nun facemos referencia equí a los estudios diaIeutales del restu del dominiu hestóricu astur-ileonés, pa una bibliopfía estensa 
cfi. G A R C ~  ARIAS 1988: 369-377 y 1993~. 



segunda metA d'esti siegIu hai una esplosión de uabayos de lésicu dialeutal que, en menor 
midida, continúa hasta l'actualidá, centrándose sobre too nel vocabulariu de conceyos o paso- 
quies d' Asturies. 

Les obres lesicográfiques feches dende la perspeutiva de la considzracion del doniiniu llin- 
güisticu asturianu comu una unida y concebies comu una ferramienta Útil pa los falantes d'esi 
dominiu ye escasa, anque non porque faltaran intentos o porque se lIegara a consiguir mate- 
rial abondo en detles ocasiones, sinón porque en cuasi tolos casos nnn se llegaron a publicar 
les obres realizaes. Si esceutuanios los postreros 7-5 años, I'únicu vocabulariu que más s'ave- 
ra a lo que s'entiende noimalrnente por un diccionariu ye'1 de Rato y Hevia de 189 1 ; el restu 
son obres perdíes o inédites, comu asina ocurrió coles cédules de Xovellanos, colos trabayos 
de Posada, col diccionariu de Junquerí Huergo, col vocabulariu de Juan María Acebal, colos 
diccionarios de Julio Somoza, Fcmán Coronas, Pia de Pria, García-Rendueles y ddgulios 
otros autores. Los intentos más senos por llevar alantre la realización d'un diccionariu de la 
llingua asturiana y la so publicacihn fracasaron nunos casos poIa xera que llevaba'] facelo 
rigurosamente y n'otros por perdese'l llabor fecho. 

Consecuencia direuta d'esta situació~i, ensin tener onde poder resolver de manera afayadi- 
za cualquier duda o desconocinizentu que se iuviera sobre'l lésicu asturiano (con sólo un dic- 
cionariu publicáu hasta los años 70 d'esti sieglu), ye la inclusión de pequeños glosarios d'as- 
turianu-castellanu al filial de delles obres lliteraries col oxetu de facilitar la cornprensión de 
dellos vocablos (non siempre los que puen ser consideraos menos conocíos2). Esta práurica 
entama nel XUC y continúa nel XX3, nun siendo del too raro, hasta principios de los años 80 
d'esti sieglu, atopar incluyíes nos llibros n'asturianu una o mas fueyes sueltes con uti llistáu 
de palabres ashrianes b-aducíes al castellanu. 

*Nun podemos rar d'alcuexiu con Díaz Cacrañóii. que, al facer refereiicia a esti fechu, nun ve nello la consecuencia de la ine- 
sistsnzta na práutica d'obres les~cogáfiques, sinón qu'opina que 10s Uibros n'asturianu tán «en una Lengua que Ia mayoda de los 
asturianos no entiende» (1976: 21). Nun negamos qu'hai autores o époques nos que la distanc~a ente I'asturianu parllm y L'es- 
crjto pueda ser grande, comu paez querer dicir Díaz Castaiidn (1976: 21-22), con usas incorreutos O forzaos col propóaitu d'a- 
Uoiíase d'aqwllo asuriano que s'asemeye al casteiiauu, palos qu'evidenternente seria .necesariax una traducciún. Pero si esceii- 
tuamos estos Ulcimos, [a funciún d'un glosJriu nun ye sinón la de compensar la carencia d'un diccionariu d'asturianu, ferramienra 
Útil pa ci~alquier iiingua. sobre toa la escrita. 

?.4sina ocurre, por exempiu. en FERNÁNDEZ FLÓREZ 1874: 133-146, CUESTA 1895: 45-64, CABAL 1944: 235-246 o GARC~A 
OLIVEROS 1945: 195-215. Esto ramién sucede con Uibros en casteIlanu nos que s'incluyen testos o palIabres n'asíxrianu, onde ye 
más esperable. dao que nun se presupón necesariamente un conocinien~u del asturianu por parte del ilector, comu sucede en 
VIGÓN 1894: 147-150, M A R ~ ~ ~ T E Z  TORNER 1920: 257-276 o LLMO ROZA 1922: 267-172. 



La nuestra intención ye señalar equí toos aquellos proyeutos qu'hebo empobinaos a 
consiguir la realización d'un diccionariu d'asturianu, centrándomos sobre too nos diccio- 
narios y vocabularios inkditos de los que se tien dalguna referencia. Pa ello, reunimos 
toles noticies que conocemos, aportando bibliografía de primera mano, too ello cola espe- 
ranza de qu'esto puea valir tanto pa reflexar l'intentu voluntariosu d'una serie d'intelec- 
tuales preocupaos nesti sentíu, comu p'ayudar a la recuperación de dalgún d'estos traba- 
yos. 

1. Finales del XVIlI 
1.1. El primer proyeutu que se conoz pa la ellaboración d'un diccionariu asturianu ye'l 

de Xovellanos a finales del XVITI~. El so oxetivu yera tanto fundar una «Academia 
Asturiana de Buenas Letras», comu la redaición del diccionariu, propositos de los que se 
tien coinu primer referencia los años de 17905 y 1791 respeutivamente (JOVELLANOS 1913: 
136). Ente les persones coles que pensaba contar Xovellanos encontrábense González de 
Posada y Caveda y Solares, y na correspondencia ente estos constátase que tanto 
Xovellanos comu Posada y Caveda yá fixeran intentos individuales priniero d'esti proyeu- 
tu6. 

Xovellanos, cola intencion de que se llegara a facer realidá'l (<Diccionario del Dialecto 
asturiano». escribe a Caveda y Solares en 1791 animándolu a trabayar Iia so realización 
(JOVELLANOS 1913: 135-139), de manera que se consiguiera una obra na que debía indicase la 

4Sobre I'interbs de Xoveiianos poI asturianu pue consultase Río 1943. 

5Cfr. JOWOS 1985a: 433. Anque la cartri de So~ellanns a la que remitirnos, ande da noticia de la so intención de crear 
una Academia ta sin fechar, Caso C o d e z  indica que seria de 1790 (JOVELLANOS 1985a: 434, nota 2). Nesti sentiu dexa cons- 
tancia Posada nuna anotación a una carta que rwihe de Xovellanos fechada'l 14 de xinem de 1801:  esta Academia Asturiana 
se proyectó en Asturias por los dos de esta comspandeiiria, año de 1 7 9 0 ~  (JOYELLANOS 1986: 606, nota 111, Academia de la que 
tien comu primer referencia fechada 1791 (JO\'FLLANOS 1985b: 446). 

"sina, Xovellanos da noticia de que la so intención yera «escribir una Gramática, una Ortografía y un Glosario ó 
Etimológico del Dialecto de Astúriah ( J O ~ ~ L A V O S  1913: 13 1-1321, Ilabor que la falta de tiempu y owes difcultáes-y torguen 
faceIo (JOVELLANOS 1913: 132). Per otru Ilau. Cavrdn y Solares escribe en 1791: 

*Hace a i o s  que emprendí el irahalo dc uti iliiciciiiiirio Asturiana. estudio ciertamente de mi genio, pem después de haber acopiado 
muchos marenales y de  haber hecho tnis obsewacianes. me haiie atacado de mes inconvenientesF que como insuperables a mis alcances. 
me hicieron desmayar en la ?nipresa>) ( C ~ i n *  u S o r m s  1985. W). 

De Gonailez de Posada consérvase'l so Diccionario de a l g m  voces del Dialecto Asturiano dispuesto por orden alfdéti- 
cu. .Afio rfe 1798 y oros papeles de la mesma materia (GONZÁLEZ DE POSADA 1989). 



etimoloxía, la significación y la categoría gramatical de les voces asturianes7. Seguramente, a 
esta carta axuntaba Xovellanos una Instruccidn sobre la ellaboración del diccionariu8 aserne- 
yada a otra qu'unvi6 a Posada en 18019. Caveda y Solares, na so rempuesta, non sólo amue- 
sa'l so interés y satisfaición pola idea, sinon que da noticia de qu'elli mesmu entamara años 
antes a trabayar nun ~Dicciortario Asi~wiailo» (CAVEDA Y SOLARES 1985: 464). A continua- 
ción fai una descripcion detaIlada del rnktodu de trabayu y oxetivos a tener en cuenta a la hora 
de facer el diccionariu (seguramente completando les instrucciones de Xovellanos), esposi- 
ción que llama l'atención polo metódico y completo pa la época. tanto poles fontes del dic- 
cionariu. que serien orales, documentales y lliteraries (CAVEDA Y SOLARES 1985: 464-4661, 
comu polo completo de los requisitos desixíos: 

S[. . . ]  constará cada artículo de nueve partes, por este orden: primero, la fija deteiminaci6n de la voz defi- 
nible; segun&, su carkter gramatical; tercera, la definición; cuarta, la correspondencia casteiiaoa; quin- 
ta, La correspondencia de la primitiva lengua vulgar; sarta, la latina; séptimo, la comprobaci6n, con frase, 
refrán, poesía o cantar autorizado; octava, la etimologia; novena, la historia o descripción de sus altera- 
ciones~ (CAVEDA Y SOLARE 1985: 466). 

Xovellanos, comu consecuencia d'esta carta, escribe a los pocos des  a Posada arnosándo- 
y la so esperanza de que se llegue a facer el diccionariu ( J o v ~ ~ m o s  1985c: 475). Pue vese 
coinu'l proyemu yá taba trazáu enforma por Xovellanos gracies a la «instrucción para el 
Diccionario del dialecto asturiano» (JOVELLANOS 1859) qu'unvia xunto a una carta a Posada 
en 1801 (JOVELLANOS 1986) y a la que yCi fixirnos referencia. Nesta instrucción descn'bese 
tanto cómu diba ser la esiructura del d iccionar i~ '~  comu la metodoloxía a siguir, incluyendo 
17 ckdules d'exemplu (1 859: 210-21 1). 

«¿De qué serviría un Vocabulario asruriam. si no fuese ilustrado con la etimología de sus voces para conocer su origen y 
derivación, con exactas definiciones de ellas para dar á conocer su verdadera significación? y sin la caIificaci6n de ellas, para 
exponer la syntaxis propia del dialecto á que pemnecen?~  ~IOVELLANOS 191 3: 137-1 38). 

'Comu se deduz de les palabres de Caveda y Solares na so rempuesta a Xoveiianos: *Leícon singular complacencia su apre- 
ciable con la adjunta InstmcciÚn» (CAVEDA Y SOLAES 1913: 139). Na edici6n de 1985, que sigue Ia de 1913, al tar perdíu I'es- 
criui o W  (CAVEDA Y SOLARES 1985: 472, noca 1). apaez por errara «Ilusiruciún* por xlnstmcción» (CAWAY SOLARES 1985: 
4631, fechu que se fai evidente d lleer la nou quc sobre csta Insa~rccici~i apaez nesta mesma edición (CAVEDA Y SOLARES 1985: 
472, nota 1 ). 

9 J o ~ ~ ~ s  1859. Patac de las Traviesas (1980) recuper6 hai unos años una versión manuscrita de la inS1rucci6n de 
Xoveiianos pa la formación d'un diccionariu asturianu y tamién una carta so usobre e1 dialecto de Astwian. 

" T a  facese una idea d'ella esbctamos delles palabres de XovelIanos: 



Díxose dalguna vez que'l diccionariu proyeutiu por Xovellanos yera mis que nada un dic- 
cionariu etimolóxicu, pero anque ye cierto que na conceición de la época d'esti tipu d'obres 
lo etimoióxico tenía un llugar preferente, de les precises y estenses instrucciones de 
Xovellanos nun paez que puea sacase sólo esta conclusión. L'orixe de cada palabra yera un 
principiu per cima del principiu del usu a la hora d'establecer el formante principal y la orto- 
grafia (JOVELLANOS 1859: 209-210), pero cada artículu d'esti diccionariu debía establecer non 
sólo la etimoIoxía sinón la categoría, la definición de cada paIabra o la so equivalencia col cas- 
tellanu, que debía dir acompañada d'una autoridá o frase exemplar tomada de poesíes, canta- 
res o refranes (1859: 208-210). Xovellanos da esplícita preferencia al apartáu de la definición, 
con ochu indicaciones, de les que reproducirnos les dos primeres: 

«la Que esta es la parte mas difícil é importante de su encargo, pues nada puede faltar ni sobrar en Ias defi- 
niciones de las palabras, que no tenga una influencia inmediata en la perfección del Diccionario. 

2" Que para hacer una buena definicion se necesita gran conocimiento y gran tino, puesto que toda sabi- 
duna consiste en conocer muchas cosas, tener acerca de ellas ideas claras y distintas y saberlas comunicar 
i otros por medio de palabras* (JOVELLANOS 1859: 208). 

Otros dos aspeutos llamen l'atención sobre eses instrucciones, el primeni ye cómu 
Xovellanos se preocupa y s'estiende nes cuestiones y problernes ortográficos, sobre los que'l 
diccionariu «fijará la escritura de cada palabra, resultando de un mismo principio general la 
verdadera prosodia y la ortografía de nuestro dialecto» (1859: 209). El segundu aspeutu a 
resaltar ye la conceición unitaria del «dialeutu» por parte de XovelIanos a la hora de redactar 
el diccionariu, ensin prexuicios sobre la imposibilidá de tala visión. Asina, ante la cuestion de 
les variedaes dialeutales espón lo siguiente: 

<<Como se hallarán algunas @abras pronunciadas diferentemente en varios concejos, los formantes pre- 
ferirán siempre, no la pronunciación mas comun, sino la mas anáioga á su etimología, y en su defecto á la 
índole de nuesuo dialecto. 

Sin embargo, notarán en la misma cédula las diferencias mas señaladas de su pronunciacion, sin formar 
para eso artículos separados» (JOVELLANOS 1859: 210). 

Pero estes intenciones nun pasaron de ser un proyeutu, comu tamién ocumó cola creación 

«Este Diccionario debe6 contener todas las palabras que pertenecen peculiar y excIusivarnente al dialecto que se habla en 10s pue- 
blos de Ashuias. [...] Bajo el nombre de palabras entendemos, no solo los nombres, verbos y adverbios, sino también los nombres pm- 
píos, preposiciones, relwvos, pariículas y amas cualesquiera que tengan nombre. y oficio conocido en [a sintavis del didecto asturiano. 

Tambien pemnecerh al presenre Diccionario las frases familiares y proverbiales, y los modos adverbiales del mismo dialecto. 
Finalmente, pertenecerán á él los refranes 6 adagios peculiares suyos, aunque no los tomados de la lengua casteilana* (1859: 2 0 5 ) .  



de 1'Acadeniia. Capresamientu de Xovellanos en marzu de 1801 y el so treslladu a Mallorca 
per un Ilau, y la falta de persones preparaes n' Asturies y con una dedicacidn continua per ouu, 
fixeron que nun se llegara a facer el diccionariu. Xovellanos fiera consciente dende'l princi- 
piu de les torgues del so proyeutu, llarnentándose de la falta de xente capacita0 y dispuesto 
(1985~: 475-476). Sólo'l mesmu Xoveilanos y los otros dos autores señalaos, Posada y 
Caveda, s'esrnalecerien y trabayaríen. Non sólo tenemos constancia de les sos preocupacio- 
nes, sinón que se conserva parte del material nel que trabayaron. 

1.2. Xovellanos llegó a tener «ya formadas más de 200 cédulas, con su etimología al 
canto»ll, cédules que pasen per distintes manes (FUERTES ACEVEDO 1885: 109, nota 1; 
SOMOZA 1901: 69), tando tovía inédites esceutu 18 d'ellest2, anque hai anuncia de que van 
publicase d'equí a poco13. 

1.3. De Gonzilez de Posada sabemos non s610 que trabayara con anteriorida y pola so cuen- 
ta nel diccionariu (vid. nota 61, sinon que seguiría a-abayando nelli. Asina, tiense la noticia a 
traviks del mesrnu autor, nuna carta del 4 de setiembre de 1801 a Francisco Martínez Marina, 
de que «En esla misma ciudad [Tmagona] comencé otro Diccionario de etimologías en voces 

de Astunas de que habrií más de 400 artículos y no la menor parte de nombres geográficos» 
(Busw 1986: 28), diccionariu que señala Fuertes Acevedo (1885: s. n.). Les palabres del so 
autor confirmen que'l diccionariu a que se refier ye otru distintu o una reellaboración del que 
se conserva (GONZÁLEZ DE POSADA 1989: 5-30), dao que González de Posada s'establez en 
Tarragona en 1793 (SUÁREZ 1936-59: s. B.) y el que se conoz ta fecháu en 1788 y nun ye de 
caráuter etirnoló~icu~~. 

1.4. De Caveda y Solares anótense les siguientes obres rnanuscntes «Apuntes y materiales 

lL EL 3 de xineru de 1801 atiota nel so diarju que tendrá comu 150 cédiiles (JOVELLANOS 1953-56: vol. 2. pjx. 501) y pocos 
díes depuis, nuna carta a Gonzáiez de Posada del 14 de xinent del mesmu añu, drz aeste objeto [el diccionariu d'asturianu y el 
diccionariu hesthicu-xeográiicu d'Asmnec] ocupa toda mi atención, y tengo ya formadas más de 200 cGdulas» (JOVELLAKOS 
1986: 606). 

l2 Les 17 qu'inzlúi Xovellanos na so insmcción (1859: 210-21 1) más oaa conocida gracies a Ceh BemUdez (1 814: 231). 

': hsina ta previsto na edición de Caso GonzAlez de les obres completes de Xovellanos (1986: 606, nota 12). 

' v a n  preocupaciones etiniolóxiques sólo se conremen otros papeles ensin fechar (GONZÁLU DE POSADA 1989: 31-48) y la 
Explicacibn de voces &I Diuiccto Asturiano (1989: 49-60] compuestu por 54 artículos (1 I d'ellos de nomes de Ilugar) y que paez 
ser de 1796 ( 1  989: AY). 



para la formacion de un diccionario hable» y «Frases, etirnologías, locuciones, modismos, ada- 
gios y cantares del didecto asturiano), (FUERES ACEVEDO 1885: s. n.). Desconozse l'alluga- 
mientu d'estos escritos, q u e  pue ser que se conserve indireutamente parte d'esti trabayu, pues 
nel trabayu Recuerdos de la lenglda asturiana:fiases, locuciorzes, modismos y cantaras de nues- 
tro dicllecto publicáu per primer vez en 3 879 por Caveda y Nava, fíu del anterior, indícase que 
gran parte de los exempIos tán tomaos del material redacta0 por un amigu de Xovellanos cornu 
collaboración nel diccionariu de la Ilingua asturiana". Comu señala García Arias (1982b: SO), 
seguramente seria'l pa de Caveda y Nava quien daría a Xovellanos esi material, dada la rella- 
ci6n ente Xovellanos y Cave& y Solares y la inteticion de los dos de trabayar neI diccionariu16. 

2. El siegIu XIX 
2.1. Durmte'l XIX, no que se refier a obres non dialeutales, sólo se publiquen dellos peque- 

ños palabreros en distintes publicaciones, comu los qu'apaecen al final de La Olla asturinr~a 
(FERNÁNDEZ FL.~REZ 1874: 133-146) o El Pmtornúrtir (CUESTA 1895: 45-64), dalgún otni non 
publicáu hasta feches recientes (GARCÍA ARIAS 1982a) y el diccionariu de Rato, sobre'l que 
vanos volver. Lo probe del númberu d'obres pubIicaes nun ye reffexu de les preocupaciones 
qu'habia nesti sentíu, y3 que. depués de los intentos de finales del XVIII, los proyeutos de 
Xovellanos van dexar posu, constatándose los mesmos propósitos bastantes años depués17, 

l5 Asina Caveda y Nava na publicación de Ins Rec~~erdos diz: 

d e  las anotaciones iizchas por un amigo del Sr. Jovzllanos para auxiliarles en la formaciún del Diccionario de Ia lengua asturiana con- 
f o m  al plan que el mismo se había propuesto, hemos '*irnada una gran parte de los ejemplos qiie acabamos de recordar corno dz paca- 
da* (C.AVEDA Y NAVA 1895: 275). 

Y nuna carta de Caveda y Nava a CaneUa Meana de niayu de 1879, na qu'inclúi dellos cantares, anota: 

*En pder de Jovellanos, que con roda reserva los conserbaba, exisrian los que ahora remito i vrnd. y cuya copia es exacm (GARC~A 
ARIAS 19Y3b: 134). 

16Sobre esti mesmu asuntu Canella y Secades señala que los Recaertit?~ comprenden *muy adicionado un trabajo & su padm 
D. Francisco» (188ba: 243. nota 1 )  y que «La redacción del Diccionario fué empresa también acometida por los Sres. Caveda 
(padre é hijo): pem quedaron inéditos sus udbajos» (1886a: 272). Per otm llau, Sonoza (1926: s. n.) sospecha que, dada l'ase- 
meyadura ente los titulos de la segunda obra de Caveda y Solares citada por Fuertes Acevedo (<(Frases, etimologías. locticiones, 
modismos. adagios y cantares del dialecto asturiano*) y la del so fiu Caveda y Nava (Rrrucrdos & Ea b a g m  astur in~rf iases,  
locrtciurziis, niodismos y cmtarcs de nucsrro dialecto), l'atribucibn d'esta obra a Cavcda y Nava s d a  un error, polo que la so 
autoría sería en realidá del. pá, Francisco de Paula Caveda y Solares. 

l7 Comu asina indica Cavrda y Nava: 

Suando  insensiblemente se altera de día cn día el carkter distintivo del dialecto uturiano, perdiéndose el uso y verdadera significación 
de mucha5 ~ d a b m ;  t u d o  ilusimdos asturianos conocedores de su valla, se proponen con buen acuerdo formar su diccionario, confor- 
me al plan quc ya había m a d o  el Sr. Jovellanos m i d o  del mismo de= [...]a (1895: 266) 



sobre too na segunda rnetá del XIX, cuandu les preocupaciones pola llingua y la necesidá d'un 
diccjonariu asturianu vuelven a ser sentíes por intelectuales comu Laverde (1 877-78a y 1877- 
78b: 563-564), Fuertes Acevedn (1885: 109) y Canella y Secades (1 886). 

2.2. Laverde na segunda inetá del XIX plantea públicamente tanto la necesidá de dignificar 
l'asturianu cornu de dotalu de preseos comu'l diccionariu18. Equipara l'astunanu a Ilingües 
comu la gallega, opinando que debe dice hacia la so conservación y ennoblecimiento, criti- 
cando tanto la limitación d'asnntos, conceutos y irnaxenes usaos na ]literatura asturiana así 
comu l'usu na mesma de variantes locales (1877-78b: 562). Opina que debe trabayase na 
unidá de la llingua escrita y nuna lliteratwa na que seya posible cualquier argumentu y forma 
(1877-78a: 503 y 1877-7% 563). Pa ello considera necesario que los filólogos compongan 
una gramática y un diccionariu, con unos planteamientos y oxetivos pa la realización d'esti 
Últimu tan desixentes comu los establecíos por Xovellanos (1877-7%: 563). 

2.3. Canella y Secades, al referise y resumir los planes de Xovellanos pa la realización d'un 
diccionariu col oxetu de plantear la necesidj de llevalos alantre (1886: 270-2781, damos noti- 
cia d'una serie d'estudiosos de la época preocupaos pola redaicibn d'un diccionariu, estos son 
los Caveda (padre y fh), Benito Canella y Meanli. José Arias de Miranda, Junquera Huergo, 
Laverde Ruiz. Juan María Acebal, Braulio Vig6n y Julio Somoza (1 886: 272). 

Anque Ia nómina tan llarga de Canella y Secades puea paecer in& una cita optimista de 
tolos estudiosos asiurianistes (na qu'hai incluir al mesmu Canella y Secades) que teníen la 
Ilingua ente les sos preocupaci~nes~~, que realmente un recuentu de tolos qu'entamaron esti 
Llabor, tala cita ta xustificada, pues de toos tenemos noticia de los sos Uabores relIacionaos 

-- 
,.As¡. pws, el Dicciunmio cuya fomiacibn ahora se intenta, no debe ser del dialecto acturii?no ral cual hoy existe, sin6 como nuesrroe 
padres le hablaron antes de 1808, desde cuya fecha tantas causas comumeron a corromperle.» (1895: 275). 

Ig~nque al pocu tiempu de fxelo (1877-7Ya y 1877-7Xb: 563-564), da noticia del pocu interés qu'amuesen los asturianos 
por estos proyeuros: 

*Mucho me temo. dada la glacial indiferencia con que fuP acogido mi pnsamiento, que. para ver realizados estos proyectos, sea preci- 
so aguardar á que venga a ponerlos en ejecucidn (ménos mal si le I l a m  nuestra Diputacián provincial) algun doctor alernan* (1 879- 
SO. 370). 

'qCanella cila a estos autores al referise a Los propósitos de XovelIanos y Ganzáiez de Posada de La siguiente manera: 

<La redacción del Diccionario h é  empresa rambiin acometida por los Sres. Caveda @ a i h  t hijo); pero quedaron iaédicos sus uabajos, 
sucediendo lo mismo modernamente á los de los Sres. Junquera, Arix de Miranda, Laverdc Ruíz, Acebal (D. Juanl, Somoza. Vigbn, y 
nuesuo querido é iriolvi#Ie padre el Ilmo. Sr. D. Benito Canella y M a n a  (1886: 2721. 
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cornu una obra de carhuter anipliu y xeneral y con pretensiones normatives (GARC~A ARIAS 
1993~: 609), anque ye de llamentar que nun se publicara na so epoca. 

2.7. De Juan María Acebal la única ~ioticia posterior a la dada por Canella dáinosla García 
Oliveros, quien sefiala que na redaición de1 so Diccionario bable de la rima recueye les pape- 
letes inédites de Juan María Acebal(1946: 9). 

2.8. En llugar postreni, la cita a Somoza diba a tar col tiempu más que xustificada, pues esti 
autor llega a redactar a finales del XiX un ampIiu vocabulariu asturianu, fechu teniendo en 
cuenta los vocablos usaos polos escritores de mayor reconocencia y cuasi cola bibliografía 
esistente na época sobre I'asturianu (SOMOZA 1996). 

2.9. Hai qu'esperar hasta 1891 pa qu'apaeza'l primer diccionariu d'astunanu-castellanu, el 
Vocabulario de las palabras y frmes bables dYApolinar de Rato, obra que recibi6 ncl so 
momentu dures crítiques de los estudiosos, ente les que son a destacar la faita de rigor y l'a- 
bundancia de fallos a b u l t a o ~ ~ .  

3. El sieglu XX 
3.1. Durante la primer inetá: del XX, dexando a un llau dalgunos vocabularios ternAticos o 

los de xírigues de Llano Roza (192lb y 1924), sábese de dalgún pequeñu glosariuZ6 y tiétien- 
se noticies de dellos diccionarios, pero, comu nel XiX, van fracasar los intentos por llevar 
alaritrt: la so publicación. 

3.2. En 19 19 créase ]'Academia Asturiana de Artes y Letras impulsada por Fabriciano 
Gonzilez, Fabpicio, que tenía ente los sos proyeutos facer una gramática y un diccionariu 
asturianos, pero ]'Academia fracasó al pocu tiempu nacer y con esto los sos planes (CASTAÑ~N 
1987: 13-14). 

3.3. Na siguiente década l'escri~or Garcia Petáez, Pepin de Fría, redacta y acaba en 1925 
un Diccionario del bnble del Centro y Oriente de Asturias. Con la ayuda de Laverde Ruiz, 
Raro Hevia y Llano Roza y tamién una Coleción de refranes, Coleción de Cosadielles. 
Anque hebo dellos intentos de publicacidn del diccionariu hasta 1931, estos nun se llogra- 

Nesti rentiu ye la resena de Bernardo Acevedo y Huelves (1 896). les observaciones de Braulio Vigón (1980a) nuna carta 
a Hugo Schuchardt y la critica de Somora (1926: s. n.). 

Comu'l palabreni de Mario G6mez y Goméz, con términos de Cangas de Nmea, publicáu hai pocos años (GoNzÁI.~ 
&ARATE 1986). 



ron, y güei, perdiu, salo sabemos qu'ocupaba 474 fueyes y taba formau por unos 7.000 arti- 
c u l o ~ ~ ~ .  

3.4. Otres dos obres inédites son la Grarndtica del bable occidental y el Vocableirrl valde- 
snnu de Galo Antonio Fernindez, Femán Coronas. Sábese que nel añu 1927 esti Vocableiru 
del conceyu de Valdés pasaba per cima les 14.000 palabres, con 9.000 d'elles redactaes dafe- 
chu (RICO AVELLO 1984: 27) y que continuó trabayando nelli nos siguientes años (Antón 
GARC~A 1993: 27, nota 45). Hai tiernpu, Gonziilez Cobas dio noticia de que consiguió atopar 
parte de Ies fiches del Vocableiru de Ferndn Cor-orzlzs (GONZÁLEZ COBAS 1964: 8) y paez ser 
qu'actualmente se conserva parte d'elli (CANO GONZÁLEZ 1987: 118), anque nun se sabe si ta 
prevista la so publicación. 

3.5. En 1925 Garcia-Rendueles publica una antolaxía de poetes del XIX, llibru que diba a 
ser la primer parte d'una obra compuesta por una antoloxía, una gramática y un vocabulariu, 
comu asina s'anuncia na portada y na introducción2! Nin la gramitica nin el vocabulariu lle- 
garon a imprirnise. pues. anque esti ÚItirnu entam6 a publicalu Rendueles nuna revista 
(GARC~A-RENDUELES 1954), nun llegó a pasar d'unes poques entregues. Sobre la gramAtica 
nun tenemos noticia, anque paez que llegó a tar redactada29, y no que se refier al vocabulariu 
y otros materiales rellacionaos, conskrvense manuscritos qu'amuesen cómu trabayó con 
esfuerzu y durante bastante tiempu30, anque lo que se conoz paez ser más un borrador qu'una 
versión definitiva. 

3.6. Dende'Z vocabulariu de Rato de finales del XIX nun vuelve a publicase otru dicciona- 
riu hasta l'añu 1936, el Ensayo de un vocabula~o bable de la r j m  de Garcíü Oliveros, res- 
trinxíu a un sector mui deterrniniu d'usuarios, comu ye lóxico nesti tipu de diccionarios, daes 

2SAsina indica García-Rendueles: 

«Añadimos á esia antología un resumen de la ca~~Anc .4  ~a BABLE. y un copioso VOCABULAR~O de los h i n o s  usados por los poetas 
de este florilegio. Consta de dos mil quinienrus dier isoct7s, y señaiamos con asterisco mil quinientas veintiocho bien porque no se hallen 
en los vocabularios de Laverde, Rat y Vigóri, ó por haberlas e ~ q u e f i d o  con una nueva acepciún 6 e~plicad0 m& clara y distintamen- 
te; y muchas de ellas llevan la frase y el autor que confirman su signiticadou (1925: XVII). 

29 «En casa de don Enrique [Garcia-Renduelzs], todavía unas semanas antes de su fallecimiento, pudimos ver y tener enbe 
nuesFas manos los textos manuscritos de la Gramática y las papeletas del vocabulario cubiertas con letra menuda y clara, muy 
legible, que aumentaban de año en año, ardenadas jen cajas de zapatos!. (MuRiz 1989: 82). 

3 0 D e p ~ ~ i t á u  na Biblioteca de Astunas Ramón Pérez de Ayala d'Uviéu (GARCIA 1991). 



les sos carauterístiques d'ordenación y I'usu pal que tan pensaos. Anque voluntanosu, suel 
tenese por poco fiable no que se reñer a les palabres que recueye, motiva0 en parte pola falta 
de discriminación crítica a la hora d'escoyer el niaterial. Gracies al prólogu d'esta obra sabe- 
mos qu'en realidá esti diccionariu ye una reellaboración del material que l'autor tenia recoyío 
en fiches (GARC~A OL~VEROS 1946: S), nes qu'indicaba «la procedencia de las palabras, eti- 
mología dada por algunos autores, lugar de uso, autoridades [.,.]» (1946: 9-10). Tamién sahe- 
mos de la esistencia d'otros dos vocabularios inéditos en papeletes per esti mesmu autor, ún 
de Juan Mm'a Acebal, comu vimos (3 2.7.) y otru d'Aurelio de Llano (GARC~A OL~VEROS 
1946: 9), de los que nun tenemos nenguna noticia posterior a 1946. No que se refier a Aurelio 
de Llano, la referencia que'l mesmu da, apunta a que nun debió ellaborar un vocabulariu 
estensu, sinón que se liinitó a redactar pequeños glosarios p'aclarar términos asturiarios rella- 
cionaos col folklor"', seguramente asemeyaos al que conocemos (LLANO ROZA 1922: 267- 

3.7. Hasta los años setenta nun vuelve 3 publicase nengun diccionariu, apaeciendo dende 
entós hasta i'actualidá un núrnberu considerable de trabayos de valor desigual37. La cuasi 
mayorfa dYelIos son vocabularios de correspondencies d'asturianu-castellanu o castellanu- 
asturianu, d'ente los que merez la pena destacar el de Femiro, Manzano y Rodnguez (1984)' 
unicu que se preocupa de definir en cada entrada y además faciéndolo n 'a~tur ianu~~,  el de 
Sánchez Vicente de 1988. el que más voces recueye. y el de Ramdn d' Andrés de 1991, orga- 
n i z h  por families temitiques. 

3.8. Aparte hai que señalar los diccionarios dialeutales de Neira y Piñeiro (1989) y de 
Miguélez (1993): obres que pretenden reunir el iésicu dialeutal de distintes rexones, la pri- 

j' «Con los vocablos bdble que aparecen entre el folklore compongo pequeños vocabularios y los envio a la Red Academia 
 española.^ (I921a: 11).  

3 2 E ~ t ~ ~  son, n'ordecronolóxjcu, aparte de daIgún cartafuryu odalguna coilaboración en revistes, los siguientes: GQMEZ 1970; 
FERN~NDEZ POCH 1975; NOVO MER 1979 y 1983; AmRE.5  1983 [2= ed. de 19911; FERKE~RO, ~VIANZANO y RODRÍCCEZ 1984 [3' 
ed. de 19951; Dicinmnir cas~lkín-asturiuriu 1987; S ~ C H E Z  VICENTE 1988. [2' ed. de 19961. 

Aparte d'estos. Martínez Álvarez publicú un vocabulanu comu diccionariu de caráuter xeneral(1978). q u z  ye, en realidi, 
el vocabulariu del so esnidiu sobre la fala de San CIoyo -Uviéu (ILwWaz ÁLVAREZ 1967), fechu que se xustiñca en parte pola 
ausencia na época d'esti tipu de vocabularios y por responder la fala d'esti puebIu a1 dialeuni cenmi, el consideráu estándar. 

Esti diccionaftu, que nun ye un díccionariu al usu. dnón que ye de carguter básicu y específicu pa usu eccolar, ye rnodi- 
licu na so conceici6n, pues incISij siempre, ademis de la definición, un exemplu d'usu y. según e1 casu, sin6nimos. antónimos, 
voces de la familia de La palabra definida y ilusmciones. 



mera d'Asturies y la segunda de Lleán, Zarnora y Salamanca, axuntando los datos de los 
vocabularios más significativos. Obres útiles nuna primer consulta superficial, anque solo 
p'aquellos que seyan conocedores de la situación dialeutal del doniiniu y de los distintos 
estudios y autores. desixiendo depués una verificacidn na fonte pa evitar posibles errores. 
siendo, por desgracia, el de Neira y Piñeiro complicdu innecesariamente y de manexu per- 
difícil. 

3.9. Si s'echen cuentes, pue observase que de tolos proyeutos mui pocos se llevaron aian- 
tre, colo que se constata tovín la necesidá de la realización d'un diccionariu d'asturianu. 
Actualmente ]'Academia de la Llingua Asturiana ta ellaborando un diccionariu nesi sentíu, pa 
lo qu'entamó a trabayar dende 1989 y de forma inintemunpida hasta hoi (CANO GONZALEZ 
1993). Esti diccionariu ye ún de los proyeutos mis serios hasta la fecha, dispón de la mayor 
recopilación de material posible, alredor de 150.000 fiches, w i e s  a I'aportaci6n del profe- 
sor García Arias del niaterial que reunió pal so diccionariu etimolóxicu ( G A R C ~  ARIAS 
1993~1, y cuenta con un equipu que trabaya diariamente na so realización y con una comisión 
d'espertos que s'aconceya petiódicarnente pa la revisión del trabayu. Nesti diccionariu atién- 
dese tanto a la fixación d'un estándar comu a una correición formal na definición (por supues- 
tu, ri'asturiatiu), siguiendo teuniques Lesicogrifiques coherentes y comunes a tola obra. Dao 
que se m cotisiguielido sacar adelantre'l proyeum, con un trabayu efeutivu gracies al que yA 
ta fechu alredor d'un terciu del diccionariu, ye d'esperar que d'equí a pocos años puea dispo- 
nese d'esta obra. 

3.10. Dos sieglos de proyeutos voluntariosos y inclusu con obres tenninaes que depués 
nun llegaron ver la Iluz, nel meyor de los casos por causa la indiferencia, faen por desgra- 
cia que sigan vixentes Ies palabres de Laverde intentando facer ver la utilidá d'un diccio- 
nariu : 

*Por m i s  de un concepto ha de ser grande la utilidad de este hbajo. Con él i la vista. no e s i a r i n  nuestros 
escritores limitados al corto n h e r o  de locuciones de sus pueblos ó concejos. ni se verán frecuentemente 
indecisos respecto al valor propio, recta pronunciaci6n y exacta ortografía de los téminos que empleen, y 
al propio tiempo tendrán los lectores un guía seguro para la inwljgencia de éstos, en caso de duda o igno- 
rancia.» (1877-78b: 563). 

4. Les idees sobre la utiiidá o fin d'un diccionariu d'asturianu 
4.1. Anque hasta agora mos limitamos a dar noticia de los distintos proyeutos qu'hebo pa 

realizar un diccionariu d'asturianu, nun podemos acabar ensin facer una pequeña referencia a 
les idees con que los autores qu'intentaron facer un diccionariu o que defendíen la so realiza- 



ción xustiiicaben tal  labor^^. De nun facelo. pue dar la falsa impresión d'una total uniformi- 
dá de criterios, qu'estos yeren asemeyaos a los achiales u que se pensaba nun diccionariu astu- 
rianu con una función asenieyada a los diccionarios d'otres llingües. 

La suerte del asturianu, en situacion d'infcnoridá con respeutu al castellanu, siendo esta 
postrera la llingua culta y la llingua escrita nel dominiu astwianu, condiciona los prexuicios 
que se tienen sobre caduna d'estes llingües y estos, a la so vez, determinen les idees que se 
tienen sobre la finalidá a que taria destináu un diccionariu d'asturianu. Por esto, pa poder 
entender los destinos atribuyíos a una obra d'esti tipu, ye necesario tener presente la distinta 
situaci6n del castellanu y del asturianu, pues sinon ye difícil interpretar correutamente que 
dellos autores defiendan la ellaboracidn d'un diccionariu asturianu pa un rneyor estudiu del 
castellanu. pa poder aportar vocablos al castellanu o comu contribución a la hora de facer un 
diccionariu español de provincialisinos. D'esti tipu de propuestes, a primera vista o interpre- 
tao cola mentalidií actual, la conclusión que se sacaria sena que los autores que defienden 
estos usos del diccionariu consideren que I'asturianu ye un dialeutu más del castellanu den- 
de'l puntu de vista sincrónicu. Ensin embargu, nengún autor de los que traten sobre la cues- 
ti6n de la ellaboracion d'un diccionariu enantes del XX ye de tala opiniÓd5, nun se confun- 
de'l «dialeutu dYAsturies» y la llingua castellana o llingua nacional, sinón que toos se preo- 
cupen de señalar la personalidá del asturianu y del castellanu, independientemente del presti- 
xu de cada romance. Sincrónicamente son consideraos distintos, anque la idea que se tien ye 
la de l'aserneyanza ente ellos n'otres époques. Laverde resume esta postura refiriéndose al dis- 
cursu de Caveda de 1839: 

«En él se ponen de manifiesto docta, aunque sucintamente, las diferencias que existen entre éste y el anti- 
guo rurnance castellano, nacidas de haber conservado el uno, á causa de su aislamiento. formas y tlexio- 
nes que perdieron y olvidaron los moradores de la tierra llana conforme iban acercándose á Toledo y, pues- 
tos en contacto con niozárabes, mudejares y judios» (LAVERDE RUE 1877-78b: 562). 

Precisamente, esta defendida comunidi llingüistica nel pasiu nun torga que, daes les ase- 
rneyadures y lo rnuncho averaos que tan hestoricamente los dos romances, l'estudiu del astu- 
rianu y un diccionariu d'asturianu pueda ser mui Útil  pal estudiu hestóricu del castellanu 
(CAVEDA Y NAVA 1839: 3; JUNQUERA HUERGO 1991: 24-25); tampocu impide que'l significáu 

34 S610 a estos autores mos vamos refrrir nel casu de que faigan reflesiones sobre esti tema, pa una visión más amplia de les 
idees sobre l'asturianu dende Xuvallmos hasta'l final del primer terciu del sieglu XX cfr. GARUA A R l A S  1975: 9-66. 

35 Xovellanos, Caveda y Solares, Junquera Huergo, Laverde, Rato y Caneiia y Secades 



de tSmiinos castellanos usaos n'otres époques puea ser precisáu gracies al asturianu (CAVEDA 
Y NAVA 1839: 3; Rx~o u HEVIA 1885: 141-142), nin que'l castellanu puea ser enriquet.ío con 
tirniinos del romance hermanu (JL~NQUERA HUERGO 1991: 24; LAVERDE RUIZ 1877-78b: 563; 
RATO Y EIEVLA 1885: 142-143), nin tampocu dificulta qu'un diccioliariu d'asturianu ayude na 
redaición del diccionariu de provincialismos que tenía proyeutau la Real Academia Española 
(LAVERDE R m  1879: 160) o un lisicu nacional, nel que s'incluya'l lésicu d' Asturies, pero 
también el de Cataluna, Galicia y otres rexones d.España (CANELLA Y SECADES 1886: 278). El 
diccionariu d'asrurianu non sólo nun impide estes aplicaciones, sinón que, cola perspeutiva de 
la mayoría d'estos estudiosos, son utilidaes posibles que xustifiquen por sí soles o en parte, 
según I'autor, la ellaboración del mesmu. 

4.2. De toos moos, tala visidn del estudiu del asturianu comu simple apoyu pal conoci- 
mientu del castellanu nun ye xeneral a tolos autores. Nun s'atopa en XovelIanos ( 5  1.2.) una 
xustificación servil con respeutu ai castellanu pola qu'estudiar l'asturianu nin pola que facer 
un diccioitariu. Solo insiste en cómu los estudios llingiiísticos y u11 diccionariu tiel que se 
resuelva la procedencia del ldsicu asturiano ayudaríen enormemente a otra disciplina. la 
Hestoria (JOVELLANOS 1858 y 1913). 

4.3. La idea del arcaísmu o meyor conservacjón del asturianu comu fala más pura frente al 
castellanu alcuéntrase en dellos autores comu Posada, qu'opina qu' Asturies ye la provincia 
d'España que meyor cliltjén el llatín (1989: 3), o comu Caveda y Nava, que ve ll'asturianu 
comu un dialeutu arcaicu análogu a un primitivu romance vulgar, romance que sería muj ase- 
iileyáu al del cactellanu antiguu (1839: 3-4, 33-51). Siendo Caveda y Solares (§ 1.4.) d'esta 
mesma opinión, ve nel diccionaiu'l modu d'aii-iosala: 

«mi intento era, no tanto fonnar una recopilación de voces asturianas. como hacer ver que nuestro país es 
sólo el que conserva entre todas las demás provincias de la Nación, la priiiiitiva lengua vulgar española, 6 
castellana naciente» (CAVEDA Y SOLARES 1913: 140). 

4.4. Junquera Huergo (9 2-61, lla~nentiindose de que munchos témiinos asturianos tean 
escaecíos y adulteraos y, temiendo la desapaiciiín del asturianu, plantéase redactar un diccio- 
nariu d'ashirianu-castellanu: 

<.para fijar claramente la genuina significación, el verdadero sentido, la debida propiedad y la exacta 
correspondencia de las voces, frases, locuciones y modismos de uno y oír0 idioma [asturianu y castella- 
nu]» (JUNQUERA HUERW 1991: 25) 

Comu pue observase, eses funciones nun son mui distintes de les que se suelen atribuir a 



un d i c c i o n ~ u  de cualquier llingua. lo que contrasta con dalgunes postures vistes anterior- 
mente. 

4.5. Rato y Hevia (0  2.9,) va ser un continuador de parte de les idees de Caveda y Nava, 
comu espon nuna carta unviada a la Real Academia Española (18851, na que destaca'l valor 
del asturianu comu ferramienta pal conocimjentu de la Hestoria (1 885: 133) y fai referencia a 
la idea del cariuter arcaicu del asturianu, colo que s'asemeyaría muncho al castellanu falao 
ti'otres époques (1885: 134). Teniendo en cuenta esta asemeyadura, defiende la inclusión de 
términos o aceiciones astwianes nel diccionariu de 1'Academia (1885: 134), dao que I'astu- 
rianu faclria rnunchu serviciu a la hora d'interpretar concutamente'l significáu de vocablos 
castellanos usaos n'otres époques, lo qu'intenta aiuosar con dellos exernplos (1885: 141-142)' 
y dao que tamién podría aportar nuevu vocabulariu al ~ a s t e l l a n u ~ ~  (1885: 142-143). Pocos 
años depués, cuandu Rato publica'] primer diccionariu d'asturianu-castellanu, la única xusti- 
ficación esplícita sobre la reaiización de la obra que fai ye la de sirvir d'apoyu a la Filoloxía 
y 1a Hestoria (1891: 41). 

4.6. No que se refier a Laverde, que ye, comu vimos (g 2.2.), ún de los estudiosos que 
defiende la posibilida y conveniencia d'una dignificación del asturianu, ente les utilidaes qu'a- 
topa na realización del diccionariu resalta cuatru: la primera, facilitar a los escritores y 1Iecto- 
res la comprensión y usu del lésicu que desconozan, el so significáu y valor, la so pronuncia- 
ci6n y la so ortografía; la segunda, la posibilidá d'introducir lésicu asturiano nel diccionariu 
de la Real Academia Española; la tercera, el reflexar la cultura asturiana; y la cuarta, sirvir de 
provechu a los estudiosos de disciplines estremaes (LAVERDE RUIZ 1877-78b: 563-5@). 

Laverde, anque caltién les idees de la utilidá d'otros autores vistos, yá nun atribfii al diccionariu 
s610 una función subsidiaria comu complementu a l  eshidiu de la llingua de Castía, sinón qu'ade- 
más, esta obra, tamién tendría un usu práuticu pa los falantes d'asturianu y inclusu nomializador, 
opinión que ye'l resdtáu Ióxicu de la propuesta de Laverde d'elevar l'asturianu a llingua Uiteraria 
y de facer una sola llingua escrita ensin que por ello mengüe La variedá (1 877-78b: 562-563). 

36 Nesta mesma época, w m u  señala García Arias (1975: 10). atopanos nun autor w m u  Claní una opinión radicalmente wn- 
traria: 

o+'rovinciaIisinos de Astun'ar hay en húltirna ediciún del Diccionario [ . . . I  Asi. por ejemplo, dice el léxico oficial: Ablano, provincial de 
Asnirias. avellmo; y no hay lai cosa, porque en Asturias, al avellano se le Ilania aí, y en babb (que no es provincial aswriano, como el 
gallego no es prc>i~inciol de Gdicia, ni el catalán castellano provincial de C d u ñ a ) ,  en bable se dice ablanai, y si usades quieren abla- 
nu. y en lodo uso. &rwu 6 ablano, eso sm'a bable y el bable no figura en el DiccionWo. ni debe figurar.* ( h p l d o  ALAS 1887: 57) 



4.7. Llano Roza (S 3.6.1, anque redactó dellos pequeños vocabularios d'asturíanu (además 
de los sos trabayos sobre les xírigues. 1921 y 19241, ye l'unicu autor de los vistos que, camu 
señala García Arias (1975: 51), niega la mesma entidá del bable comu roiiiance o d i a l e ~ t u ~ ~ .  
Según elli «éste [el bable] apenas existe» (LL.WO ROZA 1921a: 41). En bona loxica, nun ye 
d'estrañar qu'unviara los vocabularios que redactaba a la Real Academia Espaiiola (vid. nota 
31), ensin que Ies sos preocupaciones vayan nel sen d'otros estudiosos. 

4.8. L'autor postreni qu'intentó la redaici6n d'un diccionanu y del que se dispón de dalgu- 
nes opiniones sos sobre la cuestión ye Garcia-Rendueles (§ 3.5.). Nel prologu de la so anto- 
loxía de Los nuevos bablistas vese claro la so actitu reivindicativa y cómu ve nel diccionariu 
un apoyu a la recuperacjdn y digniñcaci6n del asturianu. Rendueles Ilamintase de la situacion 
de la llingua, insistiendo en que non iiecesariamente tjen que dir camin de desapaecer (1925: 
XI-XVI). Fai referencia a lo conveniente de la publicaci6n de los diccionarios de Posada y de 
Junquera Huergo (1935: XIII) y, ente otres causes del estdu llaceriosu de la Ilinsua, refierse a 
(<la escasez y la poca seriedad de sus escritores y poetas, y por no haberse catalogado todavía 
la mayor parte de sus vocablos y locuciones» (GARc~A-RENDUELES 1925: XIV). 

5. Cronoloxia de les obres manuscrita perdíes o inédites de les que se tien noticia 
I (3 1.3.) Ente 1792 y 1831 

Carlos González de Posada (1745-1831) 
Diccionario de etimologias en voces de Asturias 
Más de 400 artículos. 

2 (g 1.2.) 1801 
Gaspar Melchor de Jovellanos (1 744- 181 1) 
200 cédules pal <<Diccionario del Dialecto asturiano» 
Con categoda, definición o equivalencia col castellanu, etimoloxía y autoridá 
o frase exemplar. 

3' Esta actiíú paez consecuencia de que Llano Roza entendía por vocabulario babb aquello que nun tuviera una wrrespon- 
dencia con formes casteilanes asemeyaes na espresión: 

*Desde e1 extremo Oriente de nuestra provincia, hasta el Nalón, conozco bien los vocablos bable y su número es escaso. Me refiero 
a 10s vocablos que no tienen relatián con el castellano, como por ejemplo: 

Eslmligar: resbalar. 
Ñuética: Lechuza (en Ribadesella) en o b s  pueblos Coruxu. 
Denyuri: En ninguna parte. ¿Dónde estuviste? En denyuri. 
Ayuri: En alguna parte, 
(LLANO ROZA 1921a: 42). 



3 ( 5  1.4.) Enantes de 1812 
Francisco de Paula Caveda y Solares (Hacia 1760-181 1) 

«Frases, erimlogias, locuciones. modispnos, adagios y cun fams 
del dialecto asturicrno». 

4 ( 5  2.4.) Ente 1858 y 188238 
Benito Canella y Meana (1809-1 882) 
Vocabulariu de los autores de I'antoloxía de 1839 y otros contempordneos. 

5 ( 5  2.6.) Enantes de 1870 
Juan Junquera Huergo (1 804- 1880) 
«Diccionario del Dialecto A.rruriano». 

6 (8 2.7.) Enantes de 1896 
Juan Mana Acebal(f815-1895) 
Vocabulariu astua'anu 
En papeletes. 

7 ( 5  2.8.) Hacia 1898 
Julio Somoza (1  848-1940) 
<<Ensayo de un vocabuJnrio babk Ú dialecto de los mtura1e.s de Asfurias» 
2.706 artículos. 

S ( 8  3.3.) 1925 
José Garcia Peláez, Pin de Pría (1864-1928) 
<d)iccionírrin del bablcl del Centro y Oriente de Astuvias. 
Coa la ayuda de Laverde Ruiz, Rato Hevia y Llano Roza» 
474 fueyes, hacia 7.000 articulas. 

'' Según Canella y Secades esti vncabulanu incIu).ía enfe los d'otros autores contemporcineos, vc~cabIos usaos por Teodoro 
Cuesta y Juan María Aceba!. CaneUa y Meana vivió ente 1809 y 1882, nientantu que Tedoro Cuesta enrama a publicar les sos 
composiciones en dellos periódicos dende los años cuarenta y Juan .Mari3 Acebal publica per primer vez en 1858, d'rhi estes 
feches de posible realización del vocabulariu. El fechu de que la mayor parte de la obra publicada d'Acebal apaeza ente 1878 y 
I879 mata entás s61o publicara dos poemes) y de que sea cuandu empieza a tener mayor recowcimieniu, llevaría a pensar que 
Canella y Meana fadría esti vocabulariu nos aios postrems de la so vida, anque yc nesa época cuandu queda cuasi ciegu (SU& 
1936-59: r. n.), fechu que nun-y quita de siguir componiendo y publicando. 



9 ( 5  3.4.) Hacia 1927 
Galo Antonio Fernández, Femán Coronas (1884- 1939) 
« Voca bleiru valdesanrs» 
Hacia 14.000 palabres: 9.000 redactaes dafechu. 

10 ( 5  3.5.) Ente 1925 y 1955 
Enrique García-Rendueles (1880- 1955) 
V~cabulariu de 1 'mtoJoxía de 2925 
Con 2.5 10 voces. 

1 1  (5 3.6.) Enantes de 1937 
Aurelio de Llano Roza t 1868- 1936) 
Vocabuiarilc 
En papeletes. 

12 (3 3.6.) Enantes de 1947 
Antonio García Oliveros (1900- 1985) 
Diccioilarizi 
Fiches cola procedencia de les pallabres, etimoloxía dada por dellos autores, 
ilugar d'usu y autoridaes. 
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